
अकाल अãपविृçट के कारण उ×पÛन
हुआ था
वह मÚय पूव[ के बहुत से भागɉ को
Ĥभाͪवत कर गया
ऊपरȣ ͧमİ “नीचे” कहलाता है, और
Ǔनचला ͧमİ “ऊपर”
नील नदȣ दͯ¢ण से उƣर कȧ ओर
बहती है
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दो Ĥमखु वषा[-¢ेğ नील के उɮगम पर
िèथत हɇ
æवेत नील खातू[म मɅ नील नील से
ͧमलकर महान नील नदȣ का Ǿप
धारण करती है
नील डãेटा पर समġु मɅ ͬगरती है
गोशेन देश डãेटा Ĥदेश मɅ है
दलदलȣ भूͧ म चरागाह के ͧलये
अ×यƣुम है
ͧमİ को ǓनवासयोÊय बनाने वालȣ
एकमाğ वèतु नील हȣ है



ͧमͧİयɉ ने नहरɅ खोदȣं

नील का वाͪष[क उतार-चढ़ाव जो भोज
या अकाल Ǔनधा[ǐरत करता था
बाढ़ भूͧ म को सींचती थी और ͧमɪटȣ
मɅ पोषक त×व लाती थी
यूसुफ के Ǒदनɉ मɅ नील सखूी नहȣं थी, 
केवल उसके ͩकनारे नहȣं उफनते थे
अÛन ͩफर भी उगता था, पर पया[Üत
माğा मɅ नहȣं



कनान और ͧमİ के बीच बहुत åयापार
कनान और ऊपरȣ ͧमİ के मौसम-Ĥकार
ͧभÛन थे
इस समय मÚय पूव[ और उƣरȣ अĥȧका के
समèत Ĥदेश मɅ सखूा पड़ा
संͬचत अÛन दान मɅ नहȣं Ǒदया गया, वह
बेचा गया
अ×यÛत ऊँचे भाव
ͧमͧİयɉ ने भोजन पाने के ͧलये अपनी
èवतंğता बेच दȣ
यूसुफ कȧ म×ृयु के पæचात ् ͧमİी लोग अपनी
दासता के ͧलये यूसुफ को दोष देते
जाǓतयाँ अपनी ͪवपͪƣयɉ के ͧलये इİाएल को
दोष देने कȧ रȣǓत



इİाएल वह साधन है िजसके ɮवारा
परमेæवर अपनी Ǒदåय योजना पूरȣ
करेगा
याकूब के पुğ अÛन कȧ समèया हल
करने के ͧलये कुछ नहȣं कर रहे थे
परमेæवर ने इİाएल को इसͧलये नहȣं
चुना ͩक वे महान पुǽष थे
हम इİाएल के साथ खड़े हɇ, इसͧलये
नहȣं ͩक वे इसके योÊय हɇ, परÛतु
इसͧलये ͩक यह परमेæवर कȧ आ£ा
है!

याकूब अब भी कनान मɅ है



याकूब अपने पğुɉ को भोजन के ͧलये ͧमİ जाने कȧ
आ£ा देता है

ǒबÛयामीन को संग जाने कȧ अनुमǓत
नहȣं दȣ
यह सामाÛय £ान था ͩक अÛन-
åयवèथा यूसुफ के हाथ मɅ है
भाइयɉ ɮवारा यूसुफ के बेचे जाने के
बीस वष[ बीत चुके थे
उÛहɉने उसे पहचाना नहȣं
वह ͧमİी के समान वèğ धारण
करता और आचरण करता था
वह लड़का होकर गया था, अब
पǐरपÈव पुǽष बन चुका था



उसके भाइयɉ ने उसके सामने दÖडवत ् कȧ, 
परÛतु उÛहɉने उसे पहचाना नहȣं
यूसुफ उन पर जाससू होने का आरोप लगाता है
वे ͧमİ के इस शासक के सामने ǓनराͬĮत हɇ
यूसुफ को पता चलता है ͩक उसका ͪपता
याकूब और उसका भाई ǒबÛयामीन अब भी
जीͪवत हɇ
भाइयɉ को तीन Ǒदन के ͧलये बÛदȣगहृ मɅ रखा
जाता है, ताͩक यूसुफ अनाज लेने आनेवालɉ से
अलग उनके साथ åयवहार कर सके

यूसुफ अब जानता है ͩक उसके èवÜन स×य थे!



Ǿबेन अपने आपको ǓनदȾष ठहराने का Ĥय×न करता है
ͧशमोन को बÛधक रखा जाता है
अनाज के बदले दȣ हुई मġुा उनकȧ अÛन कȧ बोǐरयɉ मɅ Ǔछपा दȣ जाती है
भाई Ǔनिæचत करते हɇ ͩक परमेæवर उन वषɟ पहले यूसुफ के ͪवǽɮध उनके
ͪवæवासघात का बदला ले रहा है
याकूब ǒबÛयामीन को जाने कȧ अनुमǓत नहȣं देता, िजससे ͧशमोन छुड़ाया जा
सके



Ǿबेन बोल उठता है

वह अपने दोनɉ पुğɉ के Ĥाण अͪप[त
करता है, यǑद याकूब ǒबÛयामीन को ͧमİ
जाने कȧ अनुमǓत दे
Ǿबेन यह Ǒदखाता है ͩक वह पǑहलौठे के
अͬधकारɉ के योÊय Èयɉ नहȣं था
अकाल भयंकर था, परÛतु याकूब अǓनण[य
से जड़वत हो गया था
याकूब अब अपने पुğɉ पर ͪवæवास नहȣं
करता
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अकाल जारȣ रहता है
इİाएल और उसका कुल भोजन से वंͬचत हो
रहा है
यहूदा तामार के साथ अपने अनुभव से ͪवनĨ
हो जाता है
यहूदा ǒबÛयामीन कȧ सरुͯ¢त वापसी के ͧलये
èवयं को जाͧमन बनाकर अͪप[त करता है
यहूदा सàभवतः èवयं को उƣराͬधकारȣ
समझता था
याकूब को यहूदा पर ͪवæवास हो गया
याकूब नरम पड़ता है और ǒबÛयामीन को
जाने कȧ अनुमǓत देता है



यूसुफ अपने भाइयɉ को बैठाता है (१-१२वɅ Đम मɅ) 
उनकȧ आयु के अनुसार
यह एक शाहȣ èवागत कȧ रȣǓत थी
यूसुफ ने अकेले भोजन ͩकया
यहाँ तक ͩक सेवकɉ ने भी भाइयɉ के साथ भोजन न
ͩकया Èयɉͩक इĦाǓनयɉ के साथ भोजन करना ͧमͧİयɉ
के ͧलए घृͨ णत था
चरवाहे नीच जाǓत के समझे जाते थे
ͧमİी मवेͧशयɉ को अͬधक मह×व देते थे
Ĥ×येक भाई को पाँच गुणा परोसा गया
ǒबÛयामीन को दसूरɉ कȧ तलुना मɅ ५ गुणा अͬधक
Ǒदया गया
ǒबÛयामीन को पाँच अंश ͧमलना इİाएल (याकूब) कȧ
आशीष को दशा[ता है

जेवनार


